
  
    [image: Borító]
  


  
    [image: cim]


    – részlet –


    jelenkor

  


  
    © Boldizsár Ildikó, 2017


    © Fordítók és jogörökösök


    


    A kiadó mindent elkövetett, hogy felkutassa


    a mesék fordításainak jogtulajdonosait.


    Azon fordítások esetében, melyek esetében nem jártunk


    sikerrel, a kiadó a jogtulajdonos rendelkezésére áll.


    


    Borítóterv © Tillai Tamás, 2017


    Belívgrafi kák © Féder Márta, 2017


    Borítókép © Europress / Getty Images


    


    Kiadja a Jelenkor Kiadó


    Megjelent Budapesten 2017-ben


    Felelős kiadó Sárközy Bence


    Szerkesztette Nádor Zsófi a


    Olvasószerkesztő Csák Lilla


    Szerzőfotó Kállai Márton


    Műszaki szerkesztő Széplaki Gyöngyi


    


    Elektronikus verzió:


    eKönyv Magyarország Kft.


    www.ekonyv.hu


    


    ISBN 978 963 676 737 2


    


    Elektronikus könyv Bíró Botond
  


  Tartalom


  Bevezetés a mesék világába


  Fiúból férfi


  Az apa kincse


  Mese a varázsgyűrűről


  A fényes arcú Jag-Mort, az erdei ember


  Manitou ajándéka


  Az álnok Angango


  A hét borzalom


  A gyáva Samba


  Hollóhajú John


  A sánta legény diadala


  Fürgeláb, Ügyeskéz és Élesszem


  Aminbég


  A vitéz Bujdar


  A titokzatos vendégfogadó


  A tigris sírja


  Az árva Kagzagzuk


  Gyöngyharmat János


  Lányból nő


  A napékszer-ládika


  A jégen fonó lányok


  Az agyagedényes lányok története


  A Békahercegnő


  Az okos Hatumata Djaora


  Az igazi menyasszony


  A ringyes-rongyos királykisasszony


  A favágó leánya


  Holdangyal


  Kagylólány


  A dervisasszony


  Az okos menyasszony


  Óriásölő Margaret


  A Béke királynője


  A libapásztorlány a kútnál


  A bűvös tükör


  Állapotfelmérés és felnőttségmutató


  Források


  
    Bevezetés a mesék világába


    A világ népmesekincsének ismeretében bátran kijelenthető, hogy az évezredes történetekben a felnőtté válás a leggyakoribb téma. Ennek okait keresve az orosz mesekutató, Vlagyimir Jakovlevics Propp megállapítására hagyatkozhatunk leginkább: a varázsmesék a beavatási szertartások szerkezetét és motívumait tükrözik, azaz megőrizték azokat az elemeket, amelyek a felnőtté avatási rítusok elengedhetetlen részei voltak. Ez egyben annak bizonyítéka is, hogy a mese évezredeken át nem a gyerekek, hanem a felnőttek műfaja volt. Ha egy ifjú részt vehetett a mesemondáson, biztos jele volt annak, hogy immár felnőttnek tekintik.


    Aki kézbe veszi ezt a könyvet, erre az útra lép. Felnőttként vagy a felnőttség útját járó fiatalként tekinthet önmagára, hiszen közösségi mesemondások és beavatási szertartások híján e könyv segítségével fogja bejárni ezt a nehéz utat. A mesék lépésről lépésre végigvezetik a felnőtté válás buktatóin, és egyetlen állomásnál sem hagyják cserben. Mindig lesz megoldás, mindig lesz kiút, mindig lesz alternatíva. De a döntés az Olvasóé: minden történet után eldöntheti, hogy az követendő minta-e számára, vagy sem.


    Az emberiség mára sok mindent elfelejtett vagy elutasított az elődök és ősök tudásából. Az egyik legfájóbb veszteség épp azoknak a rítusoknak az eltűnése, amelyek a fiatalokat segítették a legnehezebb határ átlépésében: a felnőtté válásban. Minden kultúra elismerte ennek szükségességét, és a lehető legteljesebb módon próbálta megkönnyíteni az átmenetet. A közösség tagjai tisztában voltak vele, hogy ez a rendkívül érzékeny életszakasz nagymértékben meghatározza az érett felnőttkor minőségét és az egyén későbbi boldogságát, sőt öregkorát. Amikor a mesék azt mondják egy-egy nehéz, próbákkal teli út végén, amely során a hősök helyt álltak, hogy „boldogan éltek, míg meg nem haltak”, erre tesznek félreérthetetlen utalást.


    A mesék válogatásánál az elsődleges szempontom az volt, hogy bemutassam: a világ minden táján hasonló módon gondolkodnak a felnőtté válásról. Indiai, szibériai, afrikai, indián, skót, breton, észt, mongol, japán, baskír, koreai, eszkimó, német, finn, burmai, kínai, ír, török, orosz és magyar népmesék sorakoznak egymás után, azt üzenve, hogy felnőtté válni nehéz, de nem lehetetlen feladat. Bárhol születik meg egy lány vagy egy fiú, ugyanazok az életpróbák várnak rá: útnak indulás, szülőkről való leválás, barátok és közösségek megtalálása, külső és belső segítőkkel és ellenfelekkel való találkozás, a saját egyéni mintázatok megalkotása, az intimitás megtapasztalása, valamint az elköteleződés. A mesék akkor tekintenek egy ifjúra felnőttként, ha sikeresen átment ezeken a próbákon, és a végén kézben tartja saját életét. Felelősséget vállal önmagáért és másokért.


    A mesékbe kódolt képek és szimbólumok azonban nem mindig egyértelműek, meg kell dolgozni a jelentésükért. Megkönnyítendő e titkos üzenetek dekódolását és megértését, valamint a mesék közötti eligazodást, a mesék elején feltüntetjük azokat a „tanulnivalókat”, amelyekkel a mese hőse találkozik az adott történetben.


    A piktogramok feloldása:
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            Mit tud?
          

          	
            [image: 10]


            Hős
          

          	
            [image: 12]


            Mit tanul meg?
          
        

      
    


    Azok számára, akik egyfajta „önismereti tréningként”, autokommunikációs lehetőségként is használni szeretnék a könyvet, a kötet végén található Állapotfelmérés és felnőttségmutató című rész segíthet abban, hogy könnyebben magukra ismerjenek a történetekben, és eligazodjanak a mesék között. Ezek a tulajdonságlisták persze korántsem teljesek, hiszen a több ezer felnőttéválás-meséből csupán harminckettő került ebbe a kötetbe: tizenhat a férfivá válást, tizenhat pedig a nővé válást segítendő. Fontosnak tartottam, hogy bemutassam azokat a női meséket, amelyek megcáfolják a mára elterjedt vélekedést, miszerint a népmesék tele vannak áldozat típusú nőkkel, akik arra várnak, hogy megmentsék őket. Ez a legnagyobb tévedés, amellyel munkám során találkoztam. A népmesék tele vannak aktív, bátor, a saját boldogságukért megküzdeni kész nőkkel, akik nem elszenvedői, hanem alakítói életüknek.


    A mesék elbeszélési technikájához – és így a megértésükhöz – hozzátartozik az is, hogy a történetek olvashatók úgy is, hogy a mese minden szereplője mi magunk vagyunk. A felnőtté válás meséinél ez különösen fontos szempont, hiszen mi magunk vagyunk a lusta, naplopó, henyélő, felületes, de az útnak induló, fejlődni kész mesehősök is. Rajtunk múlik, melyik minta lesz marandóan a miénk.


    Boldizsár Ildikó
mesekutató

  


  
    Fiúból férfi

  


  
    Volt egyszer egy igazságos, jólelkű király, aki olyan gazdag volt, hogy maga sem tudta kincseinek szerit-számát. A király megöregedett. Volt egy derék fia, átadta neki országát, és így szólt hozzá: – Kedves fiam, uralkodjál helyettem, de amíg élek, ne nyúlj a kincseimhez. Ha meghalok, oszd szét a szegények között, lelkem nyugalmáért. – A fiú szót fogadott az apjának. Olyan igazságszerető és jóságos volt, hogy mindenki akaratlanul is megfeledkezett az apjáról – olyan kitűnően kormányzott is. Napközben soha nem lovagolt ki, csak este ült lóra, és ment, ahova dolga vitte. A fáklyások mögötte mentek, nem előtte. Mindenki csodálkozott rajta, de senki nem merte megkérdezni, miért csinálja így. Egyszer az apja megkérdezte az alattvalókat: – Jól uralkodik a fiam? – Mindent elmondtak neki, azt is, hogy kitűnően kormányoz, és éjszaka lovagol ki. A király magához hívatta, és így szólt: – Kedves fiam, a legnagyobb dicsérettel beszélnek rólad, de ha éjjel szeretsz lovagolni, nem lenne-e jobb, ha nem mögötted, hanem előtted vinnék a fáklyákat? – A fiú tiszteletteljesen felelte: – A mai napig nem mertem szólni neked: de azért intézkedtem így, hogy te is parancsold meg, vigyék a kincseidet előtted, vagyis osszák szét a szegények között még életedben. Így lenne jobb, mert halálod után szétosztani, az olyan, mintha magad mögött vitetnéd a fáklyát.


    A királynak tetszett ez a válasz, megköszönte a fiának, és így szólt: – Jobb, ha az ember a tőle telhető jót még életében elvégzi, és nem halogatja a jó tetteket.


    (perzsa mese)

  


  
    „Miért nem csináltok valami hasznosat?”


    Az apa kincse
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            – erősek 
 – egészségesek 
 – lusták 
 – halogatóak

          

          	
            [image: 10]


            három testvér
          

          	
            [image: 12]


             – átvenni az apai örökséget és mintát 
 – összefogni
 – tervszerűen gondolkodni 
 – gazdálkodni saját erőforrásaikkal

          
        

      
    

  


  
    Volt egyszer egy apa, és annak három fia. Gondos, dolgos ember volt az apa, sose tétlenkedett. Fáradhatatlanul dolgozott látástól vakulásig, minden munkáját el is végezte időre.


    Erősek, egészségesek voltak a fiai is – jaj, de mennyire semmirekellők!


    Az apa műveli a földet, dolgozik a kertben és a ház körül, a fiai meg csak heverésznek a fa alatt, az árnyékban, vagy a Dnyeszterben halászgatnak.


    – Miért nem csináltok valami hasznosat? Miért nem segítetek édesapátoknak? – kérdezték a szomszédok.


    – Minek? – mondták a fiúk. – Elvégez ő mindent egyedül is!


    És így teltek az évek, egyik a másik után.


    Felnőttek a fiúk, apjuk pedig megöregedett. Legyöngült, nem bírta már úgy a munkát, mint régen. A ház körüli kertet meg a földecskéjét benőtte a gaz.


    Látták ezt a fiúk is, de a munkához nem fűlött a foguk.


    – Miért tétlenkedtek, miért nem láttok dologhoz? – kérdezte tőlük az apjuk. – Amíg fiatalabb voltam, elláttam mindent, amit kellett, most már rajtatok a sor.


    – Eleget dolgozhatunk még – válaszolták a fiúk.


    Rosszulesett az öregembernek, hogy ilyen semmirevaló fiai vannak. Bánatába bele is betegedett, ágynak esett.


    A család nyomorban tengődött. A kertben elburjánzott a csalán meg az útilapu; a gaztól alig látszott a házikó.


    Egyszer aztán maga elé hívatta az apa a fiait, és így szólt hozzájuk:


    – Érzem, fiaim, hogy elérkezett az időm. Hogyan lesztek meg nélkülem? Egyikőtök kezéhez sem áll a munka.


    A fiúknak elszorult a szívük. Siránkozni kezdtek.


    – Mondj még valamit, adjál tanácsot nekünk, apánk! – kérte a legidősebb fiú.


    – Jól van. Elárulok nektek egy titkot. Tudjátok, hogy anyátokkal – nyugodjék békében! – pihenés nélkül dolgoztunk. Az évek során összegyűjtögettünk számotokra egy fazéknyi aranyat. Itt ástam el valahol, nem messze a háztól, de a helyet már elfelejtettem. Keressétek meg a kincset, és nem kell félnetek a nyomortól.


    Aztán elbúcsúzott a fiaitól, és meghalt.


    A fiúk eltemették, meggyászolták az apjukat. Egyszer így szólt a legöregebb:


    – Szegénység sanyargat bennünket, öcséim. Annyi pénzünk sincs, hogy kenyeret vegyünk rajta. Keressük meg az aranypénzes fazekat, amiről édesapánk beszélt!


    Fogják az ásókat, és a kincs kereséséhez látnak. Ásnak itt, ásnak amott, a kincset nem találják. A ház körül mindenütt árkok, földhányások éktelenkednek, de a fazekat nem lelik.


    Ekkor így szólt a középső testvér:


    – Ha így, összevissza fogunk turkálni, a kincset meg nem találjuk. Ássunk fel a ház körül, a kertben minden talpalatnyi földet.


    A másik kettő is ráállt. Fogták újra az ásókat, és ismét forgatták a földet. A fazekat azonban így sem találták.


    – Mi lenne, ha még egyszer felásnánk a földet? Csak mélyebben – mondta a legkisebb testvér. – Apánk biztosan mélyebbre ásta a kincset.


    A testvérek ebbe is beleegyeztek, mert nagyon vágyódtak a kincs után.


    Egyszer csak a legöregebb testvér ásója valami nagy, kemény tárgyba ütközött. Szíve hevesebben kezdett dobogni. Hívta is a testvéreit:


    – Gyertek csak, megtaláltam apánk kincsét!


    Odaszaladtak az öccsei is, hogy segítsenek neki.


    De az, amit sok fáradsággal kiástak, nem arannyal telt fezék volt, hanem egy nagy szikla.


    Nagyon bánkódtak a dolgon. Azt mondja az egyik:


    – Mi legyen a sziklával? Ha már kiástuk, csak nem hagyjuk itt? Vigyük el innét, és dobjuk a szakadékba!


    Így is lett. A sziklát eltüntették, és ástak tovább. Egész nap dolgoztak, evésre, pihenésre nem is gondoltak. De az arannyal telt fazekat így sem lelték.


    – Ha már egyszer felástuk a kertet, ne hagyjuk üresen! – így a legöregebb testvér. – Ültessük be szőlővel!


    Elültették a szőlőt, és szorgalmasan művelték.


    Megnőtt a szőlő, vesszői kizöldültek. Őszre édes, zamatos fürtöket érlelt.


    A testvérek leszüretelték a gazdag termést. Csak annyit hagytak maguknak, amennyire szükségük volt, a többit jó áron eladták. Lett pénzük elég.


    Akkor így szólt a legöregebb testvér:


    – Nem hiába ástuk fel a kertet, mégiscsak megtaláltuk benne a kincset, amelyről halála előtt beszélt apánk.


    (moldván – Ivanics István fordítása)
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    „Ilyen tékozló fiúnak nincs helye a házban!”


    Mese a varázsgyűrűről
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             – henyél
 – jól alkalmazkodik
 – megvédi az állatokat, és szót ért velük
          

          	
            [image: 10]


            kereskedő fia és állatai
          

          	
            [image: 12]


            – rábízni magát az intuícióira
 – kérni
 – újrakezdeni
 – fontossági sorrendet felismerni
 – vigyázni arra, ami értékes a számára
 – ébernek lenni
 – megküzdeni
 – megbirkózni a féltékenységgel
          
        

      
    

  


  
    Élt egyszer India szívében, Amir Pur városában egy kereskedő. Volt egy semmirevaló fia, lopta a napot, tétlen henyélt napestig. Apja szegény nem tudta, mihez kezdjen vele. Végül elhatározta, hogy kereskedőt csinál a fiából. Adott neki háromszáz rúpiát, s elküldte gyümölcsöt vásárolni Garib Pur városába.


    Mit tehetett a fiú? Fogta a pénzes zacskókat, s elindult Garib Pur városába. Alig néhány lépést haladt csak az úton, amikor két veszekedő férfit pillantott meg. Egy nyomorult kutyán vitatkoztak: az egyik el akarta pusztítani, a másik meg, a gazdája, nem hagyta.


    – Ne öld meg a kutyát – szólt az elsőhöz a kereskedő fia. – Ha nekem adod, kapsz érte száz rúpiát.


    No, erre könnyen ráálltak a vitatkozók, a kereskedő fia meg elballagott a kutyával. Ahogy folytatta útját, egyszerre csak két veszekedőhöz ért megint: ezek meg egy macskán civódtak. Az egyik el akarta pusztítani, a másik meg nem hagyta.


    – Ne öljétek meg szegény állatot – szólt hozzájuk a kereskedő fia –, adjátok inkább nekem. Száz rúpiát adok érte. ‒ Megint csak örömmel elfogadták az ajánlatát. Száz lépést sem ment még, amikor harmadszor is veszekedők akadtak az útjába. Ezek kobrát fogtak, s az egyik meg akarta ölni, a másik nem.


    – Ne pusztítsátok el a kígyót – mondta nekik a kereskedő fia. – Adjátok el nekem száz rúpiáért.


    Persze ezek is belementek nyomban. Örültek, hogy ilyen nagy pénz üti a markukat. A fiúnak most már nem maradt pénze, haza kellett hát térnie szégyenszemre, dolgavégezetlen.


    – Te eszeveszett! Te semmirekellő! – kiabált az apja, mikor meghallotta, mit művelt a fiú a pénzzel. – Takarodj előlem! Eredj az istállóba! Ilyen tékozló fiúnak nincs helye a házban!


    Mit tehetett a fiú, meghúzódott az istállóban. Szénából vetett magának ágyat, a lovakkal osztozott a takarmányukon, s nem volt más társasága, mint a kutya, a macska meg a kígyó. Keservesen élt, de szenvedésén sokat könnyített kedves állatainak ragaszkodása. Akárhová ment, a nyomába szegődtek, éjjelente vele aludtak, a kutya a fejénél, a macska a lábánál, a kígyó meg köréje tekeredett.


    Egyszer éppen történeteket meséltek egymásnak, s a kígyó felsóhajtott:


    – Ha te tudnád, gazdám, milyen hálás vagyok neked, amiért kiszabadítottál! Én Indra rádzsa fia vagyok. Egyszer éppen kibújtam barlangomból, hogy friss levegőt szívjak, amikor elfogtak, és meg akartak ölni. Hogyan is hálálhatnám meg, amit értem tettél? Jöjj el atyám birodalmába, bizonyára szívesen látná fiának megmentőjét!


    – Merre van atyád birodalma? – kérdezte a kereskedő fia. – Szívesen találkoznék vele.


    – Ó, de boldog vagyok, hogy eljössz apámhoz – mondta a kígyó. – Az országa nincs messze innen. Ismered azt a nagy hegyet Amir Purtól keletre? Ott, a hegylánc lábánál egy szent forrásban van a birodalma. Ha az apám meg akar ajándékozni, kérd el jobb kezéről a gyűrűt meg a csodafazekat és a kanalat. Ezek birtokában mindent megkaphatsz, amit csak kívánsz. A varázsgyűrű palotát teremt eléd, a fazék meg a kanál ellát minden jóval.


    A kereskedő fia beleegyezett. A kígyó mutatta az utat, s el is értek szerencsésen a patakig. Éppen bele akart ugrani, amikor a macska meg a kutya így kiáltott:


    – Gazdánk, kedves gazdánk! Mi lesz velünk? Hova menjünk?


    – Várjatok rám itt a parton – mondta a kereskedő fia –, hamarosan visszatérek.


    Azzal beugrott a vízbe a kígyó után. Csakhamar elértek Indra birodalmába, s az uralkodó maga elé rendelte őket. A kígyó visszaüzent, hogy maga nem jelenhet meg előtte, mert rabszolgája a kereskedő fiának, aki megmentette az életét. Ezért a király maga ment elébük. Barátságosan üdvözölte fiát és a megmentőjét. Jótettéért hálából pénzzel akarta megjutalmazni a kereskedő fiát, de az csak a varázsgyűrűt kérte, meg a csodafazekat, kanalat, ahogy a kígyó tanácsolta. Indra neki is ajándékozta mind a hármat.


    A fiú akkor búcsút vett a kígyóktól, és visszatért barátaihoz, a kutyához, macskához.


    – Nézzük csak meg, mire képes a varázsgyűrű – tanácsolta a macska és a kutya.


    Így hát a kereskedő fia hangos szóval szólította a gyűrűt:


    – Gyűrű, gyűrű, építs nekem gyönyörű palotát, benne legyen egy aranyhajú szépséges hercegnő, akit hitvesemmé teszek!


    És íme: már ott is volt a palota, benne meg a tündérszép hercegnő! Akkor a kereskedő fia így szólt a fazékhoz meg a kanálhoz:


    – Terítsetek elénk pompás lakomát!


    És nyomban dús asztal terült elébük. A hercegnő a kereskedő fiának felesége lett, s csaptak is hét országra szóló lakodalmat.


    Teltek-múltak az évek; boldogan élt az ifjú pár. Hanem egyszer az történt, hogy a hercegnő éppen öltözködött, fésülködött, s a fésűn maradt arany hajszálait leszedte, összesodorta, egy szál nádba dugta, azt meg az ablaka alatt csordogáló folyóba dobta. Sokmérföldnyire vitte a víz a nádszálat, míg végre egy herceg kifogta, s ha kifogta, meg is nézte, mit rejt a belseje. Mikor megpillantotta az arany hajszálakat, menten tudta, hogy ez csak a kereskedő fiának asszonyáé lehet, s egy szempillantás alatt nagy szerelem ébredt szívében a hercegné iránt. Ezután a herceg már nem ehetett, nem ihatott: csak sírt, sóhajtozott naphosszat, s írta a verseket szerelmeséhez. Annyira epekedett, hogy apja, a király attól tartott, egyetlen fiát elemészti a bánat, s ő itt marad trónörökös nélkül. Nem tudta, mitévő legyen, elkeseredésében hát boszorkány nénikéjéhez fordult tanácsért. Az öregasszony megvigasztalta, s ígérte, hogy hamarosan írt hoz az ifjú herceg sajgó szívére: jegyeséül szerzi az aranyhajú hercegnőt.


    Gyorsan méhhé változott, és elrepült a kereskedő fiának palotájába. Ott aztán megint felöltötte valódi alakját, felkereste a hercegnét, és így szólt hozzá:


    – Íme, megjött a te sose látott öreg nénikéd hosszú zarándokútjáról! Mióta a világon vagy, most térek meg első ízben!


    A csodaszép hercegnő első szóra hitt az öreg boszorkánynak. Szívélyesen fogadta, bevezette palotájába, kérte, érezze magát otthon, és maradjon, míg kedve tartja. Több se kellett persze a boszorkánynak, maradt hát, és csakhamar valósággal uralkodott a hercegnő gondolatain, akaratán. Olyannyira, hogy még arra is sikerült rávennie, szerezze meg urától a varázsgyűrűt azzal az ürüggyel, hogy hátha el találja veszteni vadászat közben. Mivel a kereskedő fia mindennél jobban szerette feleségét, habozás nélkül rábízta a gyűrűt. Másnap kéri a boszorkány a gyűrűt a hercegnőtől. Mikor a hercegnő megmutatta, az öregasszony visszaváltozott méhhé, s a gyűrűvel elrepült, vissza valódi rokona, a herceg palotájába. Az szegény már majd elepedt a nagy szerelemtől.


    – Kelj fel! – szólt a fiúra a boszorkány. – Varázsszert hoztam neked. Amit csak kérsz, teljesíti.


    Elfogta az öröm a herceget. Nyomban megparancsolta a gyűrűnek, varázsolja elébe szívének kívánságát. És íme: már ott is volt a hercegnő, palotástul! A herceg meg térdre borult előtte, megvallotta nagy szerelmét, és kérte, legyen a felesége. Mit tehetett szegény, magányos hercegné. Elígérkezett a hercegnek, csak egy feltételt szabott: egy hónapig várjanak az esküvővel.


    Közben a kereskedő fia hazatért a vadászatról, és hűlt helyét találta palotájának is, feleségének is. Elkeseredésében el akarta dobni az életét, de akkor ott termett két barátja, a kutya meg a macska, és imigyen vigasztalták:


    – Gazdánk, kedves gazdánk, ne hagyj fel a reménnyel! Kérünk egy hónapot, s azalatt megkeressük palotádat, asszonyodat!


    A kereskedő fia megölelte hűséges kísérőit, és útra bocsátotta őket. A kutya meg a macska egy percre sem pihent meg, míg el nem érték a palotát, ahová a hercegnőt repítette a varázsgyűrű.


    – Várj itt rám – mondta a macska. – Bemászom a kertbe, hogy meglássam asszonyunkat.


    S egy szempillantás alatt már bent is volt a hercegnő szobájában. Az nagyon megörült a macskának, s elmesélte, hogymint járt, mióta elkerült otthonról.


    – Kedves cicám, hogy kerülhetnék vissza az én jó uramhoz? – kérdezte.


    – Mi sem könnyebb annál – szólt a macska. – Azt mondd csak meg, hol a varázsgyűrű.


    – A boszorkány gyomrában – felelt a hercegnő.


    – Jól van – mondta a cica. – Majd megszerzem.


    Azzal kiment a hercegnő szobájából, keresett egy patkánylyukat, lefeküdt elébe, s holtnak tette magát. Éppen akkor zajlott a patkánykirályfi fényes lakodalma. Folyt a dáridó odabent a patkánylyukakban. A macska lapult a nyílásnál, s mikor a lakodalmi menet kisorjázott a lyukon, nekik ugrott, és elragadta a vőlegényt.


    – Ó jaj, kérlek, eressz szabadon! – kiáltott a boldogtalan vőlegény.


    – Ereszd szabadon! – könyörgött a násznép. – Megfoghatod bármelyikünket, csak a vőlegénynek kíméld meg az életét!


    – Jól van – felelt a macska. – Szabadon eresztem, ha meghallgatjátok, mit kérek cserébe az életéért. Él ebben a házban egy boszorkány, aki lenyelte a gazdám gyűrűjét. Ha elhozzátok nekem azt a gyűrűt, szabadon bocsátom a vőlegényt, ha nem: felfalom!


    – Elhozzuk! – kiáltották kórusban a patkányok. – Ha nem álljuk szavunkat, valamennyiünket felfalhatsz!


    Azzal már be is surrantak a boszorkány szobájába, és csendben vártak éjfélig. Amikor a boszorka mélyen aludt, egyikük felmászott az arcára, és farkát ledugta a torkába. Ez persze annyira csiklandozta a boszorka torkát, hogy köhögnie kellett, és fel is köhögte a gyűrűt. Az nagy koppanással esett a padlóra, egy patkány fel is kapta menten, kivitték a macskának, és cserébe visszakapták a vőlegényt. Sietett a macska a kutyához, mondta neki:


    – Szaporán, lustaság, igyekezzünk a gazdánkhoz! Itt a gyűrű; most már nemsokára gazdag és boldog lesz megint a mi jó urunk: visszakapja palotáját, feleségét.


    Kedvetlenül tápászkodott fel a kutya, irigyelte a macskát, hisz őt illeti meg a hír és dicsőség, amiért visszaszerezte a varázsgyűrűt. Útjukban egy folyón kellett átkelniük, s a kutya a hátán vitte át a macskát. Ahogy ott gázolta a vizet, annyira úrrá lett rajta a féltékenység, hogy lerázta társát a hátáról. Az persze kiejtette szájából a gyűrűt, bele a folyóba, ahol nyomban elnyelte egy hal.


    No, akkor már elszomorodott a kutya, és kétségbeesetten kiáltott: – Ó, jaj, mit tettem! Mit tettem!


    – Jól van no, fel a fejjel! – biztatta a bátor macska. – Majd valahogy visszaszerezzük. Eredj, ölj meg egy bárányt, és hozd ide. A többit bízd csak rám.


    Elrohant a kutya, s hamarosan hozta is a leölt bárányt.


    – Tedd le a partra ! – parancsolta a macska, azzal a kutyával együtt bebújt egy közeli bokorba. Nemsokára egy keselyű körözött a döglött bárány fölött, s csakhamar le is csapott rá. A macska meg már ott is termett, elkapta a madarat, s addig el sem eresztette, míg az meg nem ígérte, hogy visszaszerzi a varázsgyűrűt.


    – Mi sem könnyebb annál – mondta a keselyű, azzal már el is szállt a halak királyához, s megkérte: szerezze meg alattvalóitól a gyűrűt. A halkirály nagyon félt a rettenetes madártól, engedelmeskedett hát, és alig telt el egy kis idő, a keselyű már vihette is a gyűrűt a macskának.


    – De most aztán szaporán! – szólt a macska a kutyához. Hanem az alig vitte vagy száz lépésnyire a gyűrűt, amikor megpillantott egy jókora csontot. A csontot felkapta, a gyűrűt meg elejtette. Épp ott keringett a fejük fölött egy kánya: ahogy meglátta a gyűrűt, felcsippentette, s már vitte is fészkébe, egy közeli fára.


    – Már megint elvesztetted! – mondta szemrehányón a macska. – No de sebaj, gyere csak gyorsan a fához, majd én visszaszerzem.


    Odaszaladtak a fához, és estig a tövében lapultak. Akkor a macska felmászott, és kilopta a gyűrűt a kányafészekből.


    – Nincs veszteni való időnk! – mondta a kutyának. – Most aztán vigyázz arra a gyűrűre, akár a szemed világára. Gyorsan, mert a gazdánk már vár!


    Restelkedett nagyon a kutya. Kullogott csöndben a macska nyomában, s hazaérve elbeszélte a kalandokat a kereskedő fiának. Még azt sem titkolta, hogy neki ugyan kevés része volt a gyűrű visszaszerzésében, hacsak az nem, hogy később értek vele haza. A kereskedő fia megparancsolta a gyűrűnek: hozza vissza palotáját és feleségét.


    És íme: már ott is termett mind a kettő. Megsimogatta két hűséges barátját a kereskedő fia, s boldogan éltek mindahányan a szépséges palotában.


    (indiai – Borbás Mária fordítása)

  


  
    Lányból nő

  


  
    Bízz női természetedben!
Légy büszke, viselj hét szépséget, s legyen hétféle tudományod!
Az első szépséged legyen a leánygyermeki bájosságod,
a második szépséged a szemed ragyogása,
a harmadik az arcod tündöklése,
a negyedik a beszéded hatalma,
az ötödik a termeted szépsége,
a hatodik a szerelem szépsége,
a hetedik a boldogságod szépsége.
Legyen hétféle tudományod!
Az első a varázslás legyen: úgy önmagadat, mint az állatokat tudd elvarázsolni!
Második legyen a táltosságod,
a harmadik a szíved érzete, hogy érezzél meg mindent,
a negyedik, hogy tudj parancsolni embernek és állatnak,
ötödik, hogy tudj uralkodni minden gonosz hatalma fölött;
a hatodik, hogy legyen egy hétszín szőrű, hétlábú táltos paripád,
a hetedik pedig az, hogy minden hajnalban a Hajnalcsillag tavában, ami a hét szépség vize, megfürödhessél!


    (magyar népmese)

  


  
    „Megpróbálok kikeveredni ebből a dzsungelből”


    A napékszer-ládika
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             – őszinte
 – nem játszmázik
 – türelmes
          

          	
            [image: 11]


            indiai királylány
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            – kiállni önmagáért
 – segítséget kérni és találni
 – bizalmat építeni
 – elmondani saját történetét
 – elfoglalni méltó helyét
 – irgalmasnak lenni
          
        

      
    

  


  
    Élt egyszer egy messzi országban, Indiában, egy király, akinek hét leánya volt. Egy nap összehívta a király valamennyi leányát, és azt kérdezte tőlük: – Édes leányaim, hogy szerettek engem?


    A hat idősebb így felelt: – Úgy szeretünk téged, mint az édes cukrot, de a hetedik, legfiatalabb lány azt válaszolta: – Úgy szeretlek, édesapám, mint a sót.


    A király nagyon elégedett volt a hat idősebb lányával, hanem a legkisebbre erősen megharagudott. – Mit jelentsen ez? – mondta magában. – A lányom csak úgy szeret, mint a sót?


    Aztán hívta a szolgáit, és azt mondta nekik: – Készítsetek elő egy gyaloghintót, és vigyétek el legfiatalabb lányomat a dzsungelbe.


    A szolgák úgy tettek, ahogy parancsolták nekik. Amikor aztán elértek a dzsungelbe, leállították a gyaloghintót egy fa alá, és elmentek.


    A királylány utánuk kiáltott: – Hová mentek? Maradjatok itt! Édesapám nem mondta, hogy hagyjatok magamra a dzsungelben.


    – Visszajövünk – ígérték a szolgák – Csak inni megyünk. – Hanem aztán mégis otthagyták, és visszatértek a királyi palotába.


    A királylány csak várt és várt a gyaloghintóban a fa alatt. Már be is sötétedett, ám a szolgák nem tértek vissza. Nagyon megijedt, és keservesen sírni kezdett. „A tigrisek és a vadállatok fognak felfalni” – gondolta magában. Végül lefeküdt, és aludt egy keveset. Amikor felébredt, a gyaloghintóban egy tányér ételt és egy kis vizet talált, amit az istenek küldtek neki, amíg aludt. Megette az ételt, megitta a vizet, és máris vidámabb lett, mert azt gondolta: „Az istenek küldhették nekem az ételt és az italt.”


    Úgy döntött, hogy mivel már éjszaka van, jobban teszi, ha ott marad a gyaloghintóban, és alszik egyet. „Meglehet, hogy tigrisek vagy vadállatok jönnek és felfalnak” – gondolta –, „de ha mégsem így lesz, holnap megpróbálok kikeveredni ebből a dzsungelből, és eljutni egy másik országba.”


    A következő reggelen elhagyta a gyaloghintóját, és útra kelt. Ment, mendegélt, míg a dzsungel mélyén egy gyönyörű palotához nem ért, amely egy másik királyé volt. A kapu zárva volt, de a lány kinyitotta, és bement. Körbenézett, és azt gondolta: „Milyen gyönyörű ez a ház, milyen csodaszép a kert és a medence!”


    Minden gyönyörű volt a palotában is, de senki emberfiát nem lehetett látni odabent. Bement a házba, végigment a termeken. Az egyikben vacsorát látott feltálalva, de nem volt ott senki, hogy megegye. Végül egy szobába jutott, ahol pompás ágyon egy királyfi feküdt kendővel betakarva. Levette róla a kendőt, és látta, hogy a királyfi milyen szép még így holtában is. A teste tele volt szurkálva számtalan tűvel.


    A lány leült az ágyra, és ott ült egy héten át étlen-szomjan, alvás nélkül, hogy kihúzkodja a királyfi testéből a tűket, egyiket a másik után.


    Egyszer aztán jött egy ember, aki azt mondta neki: – Van itt egy lány, akit szeretnék eladni neked szolgálónak.


    – Nekem nincs pénzem – mondta a királylány –, de ha eladod őt az arany karkötőimért, hát legyen, megveszem.


    Az ember elvette a karkötőket, és otthagyta a szolgálót a királylánynál, aki nagyon elégedett volt a vásárral. „Mostantól legalább nem leszek egyedül” – gondolta.


    A királylány éjjel-nappal csak ült, és húzkodta a tűket, miközben a szolgálólány a palotában tett-vett. Újabb két hét telt el, mire a királylány valamennyi tűt kihúzkodta a királyfi testéből, kivéve azt a kettőt, amelyek a szemében voltak.


    Akkor azt mondta a királylány a szolgálónak: – Három hete nem fürödtem. Készíts nekem egy fürdőt, s amíg én fürdök, ülj a királyfi mellé. De ki ne húzd a tűket a szeméből! Én magam fogom kihúzni őket.


    A szolgálólány megígérte, hogy nem húzza ki a tűket, aztán elkészítette a fürdőt. Amikor azonban a király leánya elment fürdeni, leült az ágyra, és kihúzta a tűket a királyfi szeméből.


    Amint kihúzta, a királyfi kinyitotta a szemét, és felült. Hálát adott az isteneknek, hogy újra életre kelt. Aztán meglátta a szolgálólányt, és azt kérdezte tőle: – Ki gyógyított meg és húzta ki az összes tűt a testemből?


    – Én voltam – felelte a lány. Akkor a királyfi megköszönte neki, és kérte, hogy legyen a felesége.


    Amint a királylány visszatért a fürdőből, látta ám, hogy a királyfi életre kelt, és a szolgájával beszélget. Ennek láttán nagyon elszomorodott, de nem szólt egy árva szót sem.


    A királyfi azt kérdezte a szolgálólánytól: – Ki ez a leány?


    Ő pedig azt felelte: – Az egyik szolgám.


    És attól kezdve a királylány lett a szolga, a szolgálólánya pedig feleségül ment a királyfihoz, akiből időközben király lett. A király mindennap azt mondta magában: – Ez a kedves lány valóban egy szolga? Sokkal gyönyörűbb, mint a feleségem.


    Egy nap azt gondolta a király: „Ellátogatok egy másik országba, egy kis levegőváltozásra van szükségem.” Hívatta az álkirálylányt, a feleségét, és azt mondta neki, hogy elutazik egy időre. – Mit hozzak neked, amikor hazatérek? – kérdezte.


    Ő azt felelte: – Gyönyörű szárikat, ruhákat szeretnék, és arany-ezüst ékszereket.


    Aztán azt mondta a király: – Hívd ide a szolgálólányodat, és kérdezd meg, hogy neki mit hozzak!


    Jött az igazi királylány, és kérdezte tőle is a király: – Elutazom egy időre egy másik országba, mit hozzak neked, ha hazatérek?


    – Királyom – felelte a lány –, ha képes vagy elhozni, amit szeretnék, akkor elmondom, mi az, de ha nem vagy képes megszerezni, nem mondom el neked.


    – Mondd el, mi az! – válaszolta a király. – Bármi legyen is az, elhozom.


    – Jól van – mondta a királylány –, egy napékszer-ládikát szeretnék.


    A királylány sokat tudott a napékszer-ládikákról. Tudta, hogy csak a tündérektől lehet megszerezni. És bár minden ládika mást őriz, azt is tudta, hogy az ő ládikája mit rejt.


    A király még sosem hallott ilyen ládikáról, és azt sem tudta, milyen lehet. Így hát bejárt minden országot, megkérdezett minden embert, akivel csak találkozott, hogy miféle ládika lehet ez a napékszer-doboz, és hol szerezhetne ilyet. Végül egy nap, miután hiábavaló volt minden addigi keresése, szomorúan gondolta magában: „Megígértem a szolgálónak, hogy hozok neki egy napékszer-ládikát, és ez idáig nem sikerült szereznem egyet sem. Mitévő legyek most?”


    Aztán lefeküdt aludni, és álmot látott. Álmában egy dzsungel tűnt fel, és a dzsungelben egy fakír, aki hol tizenkét évig aludt, hol pedig tizenkét évig ébren volt. A király azt érezte, hogy ez az ember megadhatná neki, amit oly nagyon akar, így amikor felébredt, azt parancsolta a katonáinak és a szolgáinak: – Maradjatok itt, amíg visszajövök. Aztán hazatérünk.


    Felült a lovára, és útnak indult a dzsungelben, ahogy álmában látta. Addig ment, mendegélt meg sem állva, míg el nem ért az alvó fakírhoz. A fakír már két hét híján tizenkét éve aludt, mikor odaért. Egy halom levél és fű fedte sáros testét. A király elkezdte letakarítani a leveleket, a fűszálakat és a sarat. Két héten át minden álló nap így tett, míg teljesen meg nem tisztította a fakírt.


    Mikor a második hét végén a fakír felébredt, és látta, hogy se sár, se egy árva fűszál vagy levél sincs rajta, hanem egészen tiszta, mély hálát érzett, és azt mondta a királynak: – Tizenkét évet aludtam, és mégis olyan tiszta vagyok, mint amikor aludni tértem. Amikor legutóbb felébredtem, teljesen beborított a piszok és a sár, a fű és a levél, de most egészen tiszta vagyok.


    A király még egy hétig a fakírral maradt, és mindent megtett érte. A fakír nagyon elégedett volt a királlyal, és azt mondta neki: – Nagyon jó ember vagy. – Aztán hozzátette: – Miért jöttél ebbe a dzsungelbe? Te nagy király vagy, mit akarhatsz tőlem?


    – Egy napékszer-ládikát szeretnék – felelte a király.


    – Mivel jó ember vagy, adok neked egyet – mondta a fakír.


    Azzal a fakír egy gyönyörű kúthoz ment, és leereszkedett egészen az aljáig. Ott állt a vörös tündér háza, akit nem azért hívtak vörösnek, mert a bőre vörös volt, hanem mert mindene vörös volt: a háza, a ruhái és az országa is. Nagyon örült a fakír látogatásának, és megkérdezte, mi járatban van errefele.


    – Szeretném, ha adnál nekem egy napékszer-ládikát – felelte a fakír.


    – Jól van – mondta a tündér, és hozott neki egyet, amiben hét kicsi baba volt, és egy kis furulya. – Csak az nyithatja ki a ládikát, akié lesz, senki más – mondta a tündér a fakírnak. – És csak éjjel szabad kinyitnia, amikor teljesen egyedül van. Azután elmondta a fakírnak, mi van a ládikában.


    A fakír megköszönte a ládikát, és vitte a királynak, aki nem győzött hálálkodni. A fakír annyit mondott a ládikáról, hogy csak a tulajdonosa nyithatja ki, a többit, amit a tündér mesélt neki, magában tartotta.


    A király visszatért a szolgáihoz és a katonáihoz, majd hazaindultak.


    Amikor elérte a palotáját, hívatta az álkirálylányt, a feleségét, és odaadta neki a selymeket, kendőket és az arany-ezüst ékszereket. Aztán kérette a szolgálólányt – az igazi királylányt –, és odaadta neki a napékszeres ládikát. A lány elvette a ládikát, és nagyon megörült. Köszönetet mondott a királynak, és elvonult a ládikával. De nem nyitotta ki, mivel tudta, hogy mit rejt, és hogy csak éjjel, egymagában nyithatja ki.


    Éjjel aztán elővette a ládikát, és kiment vele egyedül a dzsungelbe egy széles tisztásra, és ott kinyitotta. Kivette belőle a kis furulyát, az ajkaihoz illesztette, és játszani kezdett rajta. Azon nyomban kirepült belőle a hét kicsi baba, akik mind apró tündérek voltak. A tündérek szőnyegeket és székeket vettek elő a ládikából, és berendezték vele a nagy sátrat, ami szintén a ládikából bújt elő egy szempillantás alatt. Aztán a tündérek megfürdették a királylányt, megfésülték, és feltűzték a haját, pompás ruhákba öltöztették, és csinos cipellőt húztak a lábára. Ám a királylány mindvégig mást sem tett, csak sírt. Hoztak neki egy széket a sátor elé, leültették. Az egyik tündér vette a furulyát, és játszani kezdett rajta, a többiek pedig táncra perdültek, és énekeltek neki. De ő még csak sírt és sírt.


    Végül hajnalban az egyik tündér megkérdezte: – Királylány, miért sírsz?


    A királylány így válaszolt: – Kihúztam az összes tűt a királyból, kivéve azokat, amelyek a szemében voltak, és mialatt fürödtem, a szolgálólányom, akit az arany karkötőimen vettem, kihúzta azokat. Aztán azt mondta a királynak, hogy ő húzta ki valamennyi tűt, és ő keltette életre, én pedig a szolgája vagyok. A helyemre lépett, s azóta úgy bánnak vele, mintha ő lenne a királylány. A király még feleségül is vette, míg nekem a szolgák munkáját kell végeznem, és úgy bánnak velem, mintha szolgáló lennék.


    – Ne sírj – mondták a tündérek. – Hamarosan minden jóra fordul.


    A reggel közeledtével a királylány ismét belefújt a furulyába, mire a székek, a bútorok és a tündérek apróra összementek, visszatértek a ládikába, és a sátor is eltűnt. A királylány bezárta a ládikát, és visszavitte a király palotájába. A következő éjjel ismét kiment a dzsungelbe a tisztásra, és minden úgy történt, mint az első éjjel.


    Egy favágó éppen hazatérőben volt a munkájából késő este, és el kellett mennie a tisztás mellett. Csodálkozott, amikor meglátta a sátrat. – Jártam már errefelé azelőtt is, de nem láttam itt sátrat – mondta magában. Felmászott egy nagy fára, hogy megnézze, mi folyik itt, és meglátta a táncoló tündéreket a sátor előtt üldögélő királylány lábainál. Látta, hogy mennyire sír, bár a tündérek mindent megtesznek azért, hogy felvidítsák.


    Aztán hallotta, amint a tündérek azt kérdezik tőle: – Királylány, miért sírsz? – És hallotta, amint a királylány elmeséli, hogyan gyógyította meg a királyt, és hogyan lépett a helyére a szolgálólány, és hogyan tette őt szolgává.


    – Egyet se bánd, ne sírj! – mondták neki a tündérek. – Hamarosan minden jóra fordul.


    A reggel közeledtével a királylány játszott a furulyán, a tündérek bementek a ládikába, a sátor eltűnt, a királylány pedig visszatért a palotába.


    A harmadik éjjel éppen úgy telt, mint az első kettő. A favágó jött, és felmászott a fára, hogy lássa a tündéreket és a királylányt. A tündérek ismét megkérdezték, miért sír, és ő ismét ugyanazt a választ adta.


    A következő nap a favágó elment a királyhoz. – Az elmúlt két éjjel – mesélte a királynak –, amint hazafele tartottam a munkából, egy nagy sátrat láttam a dzsungelben, és a sátor előtt egy királylány ült, aki nem tett semmi egyebet, csak sírt, miközben tündérek táncoltak, zenéltek és énekeltek a lábainál.


    A király nagyon elcsodálkozott, és azt mondta a favágónak: – Ma éjjel veled tartok, hogy lássam azt a sátrat, a királylányt és a tündéreket.


    Amikor leszállt az éj, a királylány szépen kiment a tisztásra, és kinyitotta a ládikát. A favágó magával vitte a királyt a tisztásra, a két férfi felmászott egy fára, és onnan nézték a tündéreket, ahogy táncolnak és énekelnek. A király látta, hogy a királylány, aki ott ül és sír, nem más, mint a saját szolgálólánya. Hallotta, amint elmeséli a tündéreknek, mennyi mindent tett érte, és mi minden történt vele. Lemászott hát hirtelen a fáról, odasietett hozzá, és kézen fogta.


    – Mindig sejtettem, hogy királylány vagy, és nem szolgáló – mondta. – Leszel a feleségem?


    A királylány menten abbahagyta a sírást, és azt felelte: – Igen, leszek a feleséged. – Majd belefújt a furulyájába, mire a tündérek a bútorokkal együtt visszamentek a ládikába, és a sátor eltűnt. A furulyát is beletette a ládikába, ahogy mindig tette, mielőtt lecsukta a fedelét, és hazatért a királlyal.


    Az álkirálynőt majd szétvetette a méreg, amikor rájött, hogy a király már mindent tud a történtekről. A királylány azonban megkegyelmezett neki, és továbbra is jól bánt vele.


    A menyegző közeledtével a királylány küldött egy levelet az édesanyjának, amelyben megírta, hogy feleségül megy egy nagyszerű királyhoz. „Neked és az édesapámnak is el kell jönnötök az esküvőnkre, és feltétlenül hozzátok magatokkal a nővéreimet is” – írta.


    El is jöttek mindannyian a lakodalomra, és nagyon megkedvelték a királyt. Az esküvő után a királylány családja ott maradt a palotában egy ideig. Míg a szolgáiknak és a katonáiknak egy álló héten át finomabbnál finomabb sós ételeket szolgáltak fel, a királylány a saját családjának csak édes ételeket készíttetett. Végül azok annyira megunták a sok édességet, hogy nem bírtak egy falatot sem enni belőle. Mikor véget ért a hét, a királylány sós ételekkel teli vacsorát tálalt fel nekik.


    Akkor az apja így szólt: – Bölcs az én lányom, bár oly fiatal, a legfiatalabb a lányaim között. Már tudom, mennyire szeretett engem, mikor azt mondta, hogy úgy szeret, mint a sót. Az ember nem eheti só nélkül az ételét. Ha egyik nap édeset főz, másnap sósra vágyik, vagy nem lesz képes megenni az ételt.


    Azután az apja, az anyja és a nővérei hazamentek, de gyakran ellátogattak a legkisebb leányhoz és a férjéhez.


    A királylány, a király és a szolgálólány pedig boldogan éltek, míg meg nem haltak.


    (indiai – Korbai Hajnal fordítása)

  


  
    „És a lány megindult az úton”


    A jégen fonó lányok
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            – odafigyelni a részletekre
 – gondoskodni
 – alaposan dolgozni
 – gyöngédnek lenni
          
        

      
    

  


  
    Élt egyszer egy ember meg egy asszony. Volt nekik egy lányuk. De a halál korán elvitte az asszonyt. Ekkor az apa másodszor is megnősült, a gonosz Szüöjätärt vette feleségül.


    Szüöjätärnek gyereke született, leány volt az is. Ettől a naptól kezdve a gonosz boszorkány gyűlölte és üldözte mostohalányát.


    A két lány egymás mellett nőtt fel, de Szüöjätär kínozta a mostohalányát, mivel szép és bájos volt, saját lánya pedig mocskos és rút ábrázatú.


    Eljött a tél, és a tavak jégbe burkolóztak. Ekkor Szüöjätär a partnál csákánnyal léket vágott a jégbe, és a közelébe ültette a lányait fonni. Az édeslányának igazi selyemguzsalyt adott, a mostohalányának pedig csak mohát rakott a guzsalyára.


    – Üljetek itt le – mondta –, és fonjatok szépen. De vigyázzatok! Akinek a guzsalya begurul a tóba, annak utána kell mennie, meg kell keresnie.


    A lányok leültek és fontak. Igen ám, de a széplány guzsalya egyszer csak levált, és beleesett a lékbe. Szüöjätär, aki csak erre várt, megparancsolta, hogy hozza fel a vízből. A leány sírt, sírdogált, hogy is merüljön bele a tó fagyos vizébe, mikor úgy retteg a jéghideg víztől. De hiába sírdogált! Szüöjätär parancsának engedelmeskednie kellett.


    Mit tehetett a leány? Beleugrott a jeges vízbe. Ám ahogy alámerült, ritka szép, széles út nyílt meg előtte. És a lány megindult az úton, de olyan könnyedén, szinte repülve, mintha nem is a lába vitte volna.


    Egy idő múltán házféléhez ért.


    De háznak mégsem lehetett mondani, mert annak túl nagy volt, palotának meg túl kicsi. Belépett az ajtón, és szép jó napottal köszönt.


    A szobában nem volt más, csak egy vén, horgas állú anyóka. Az anyó jóindulatúan kérdezte.


    – Ki vagy te, és hogy kerülsz ide, lányom?


    – Szegény szerencsétlen lány vagyok. A felső világból jöttem – mondta a lány, és elmesélte, hogyan esett guzsalya a lékbe, miként parancsolta meg a mostohaanyja, hogy bukjon le a vízbe, megkeresni a guzsalyt.


    Azután munkát és ennivalót kért az anyótól.


    – Hát bizony elkelne nékem egy szolgálóleány, mivel már igen megvénültem – mondta az anyó –, nemigen bírom már a munkát. De tudsz-e dolgozni? Értesz-e valamihez?


    – Igazat szólva, nem sok dologra tanított meg a mostohám – felelte a lány. – De megteszek mindent, ami tőlem telik, hogy megszolgáljam a jóságát.


    – No, ha értesz egy kicsit a munkához – szólt ekkor az anyó –, először is takarítsd ki a tehénistállót!


    A leány nekifogott a munkának, és úgy kitakarította a tehénistállót, hogy ragyogott a tisztaságtól. Felemelte a tehenek lábát, ledörzsölte, lekefélte patáikat, mindent letörölgetett, még a legügyesebb béres se csinálta volna különben. Csak akkor tért vissza a szobába, mikor az istálló már ragyogott. Ekkor újabb munkát kért az öregasszonytól.


    – Ülj csak le, pihenj meg egy kicsit, én meg járok egyet odakünn – mondta az anyó, és kiment a szobából. Saját szemével akarta látni, hogy takarította ki a lány a tehénistállót. Mikor meggyőződött róla, hogy az istálló tiszta és rendes, az anyó megkérdezte a teheneit:


    – Milyen a szolgáló?


    – Jó, nagyon jó – felelték a tehenek. – Nem volt nekünk egész életünkben ilyen jó gondozónk. Lábunkat felemelte, patánkat letakarította, szőrünket jól megkefélte. Ez aztán a derék lány!


    Jókedvre derült erre az anyó, bement a szobába, és így szólt a lányhoz:


    – Az istállót gondosan kitakarítottad. Most eridj, és fűtsd be a fürdőházat.


    A leány ment, befűtött a fürdőházba, nyírfavenyigét hozott, hogy legyen az öreganyónak mivel lecsutakolni és felüdíteni a testét, és vizet hordott a patakból. Amikor mindennel elkészült, bement a szobába az öregasszonyhoz, és jelentette, hogy készen van a fürdő. Az anyó ekkor egy gyíkokkal telt kosarat nyomott a lány kezébe, és így szólt:


    – Eredj, fürdesd meg a gyíkokat!


    A lány ment, nem szabadkozott, nem haragudott, hanem rendesen ellátta a gyíkokat, egyenként megmosdatta őket, meggőzöltette őket a forró köveken, majd mindegyiket visszatette a helyére, visszament a házba, és átadta a kosarat az anyó kezébe.


    Az anyó kis idő múltán megkérdezte a gyíkokat:


    – Milyen a szolgáló?


    – Nem volt nekünk egész életünkben ilyen jó gondozónk – válaszolták a gyíkok. – Szépen leporolt mindegyikünket, s aztán egyenként megfürdetett meleg vízben.


    Az anyó ekkor két ládikót adott a lánynak, és így szólt:


    – Eleget dolgoztál, lányom, térj most haza. Fogadd el ezt a két kis ládikót fáradozásod jutalmául.


    A lány köszönetet mondott az anyónak, és útra kelt. A tóban ismét megnyílt előtte a szép széles út. A lány könnyedén haladt előre, s egy-kettőre elért a lékhez, felkapaszkodott és hazament.


    A házban Szüöjätär éppen kalácsot sütött. Egyszerre csak hallja: a kutya ugatni kezd az udvaron. Kinéz, hát a tó felé szimatol a kutya, arról jön valaki. Ahogy Szüöjätär ezt látja, kiszalad az udvarra, és megpróbálja lecsendesíteni a kutyát. De hiába kiált rá, hiába fenyíti, a kutya egyre csak ugat.


    – Vau-vau, jön a gazda lánya, aranyládikó a kezében, ezüstládikó a vállán!


    Szüöjätärnak éppen kezében volt a sodrófa, azzal vágott egyet a kutya hátára:


    – Miféle ostobaságokat ugatsz, te! Ezt ugasd: jön a gazda lánya, vasládikó a kezében, koporsó a vállán!


    A kutya vonított egyet, de aztán mégsem engedelmeskedett, hanem megint csak azt ugatta, mint az imént.


    – Vau-vau, jön a gazda lánya, aranyládikó a kezében, ezüstládikó a vállán!


    Hazaért a leány, bevitte a ládikókat a csűrbe. Amint felemeli a fedelüket, látja, hogy az egyik színültig van arannyal, a másik meg ezüsttel, úgy, ahogy a kutya ugatta. Amikor Szüöjätär a temérdek kincset megpillantotta, másodszor is elvitte a lányokat a jégre, odaültette őket fonni. Csakhogy most a saját lányának adott mohaguzsalyt, mostohalányának pedig selyemguzsalyt.


    – Akinek a guzsalya elgurul, annak utána kell mennie a tóba, meg kell keresnie – figyelmeztette ismét a lányokat.


    Ezúttal Szüöjätär lánya került bajba, az ő guzsalya pottyant bele a lékbe. Nem volt más választása, bele kellett merülnie a tó jéghideg vizébe. Húzódozott-sírdogált egy ideig, de aztán mégis beleugrott. Odalenn aztán feltárult előtte is a széles út, úgy, mint nemrégiben a mostohatestvére előtt.


    Hamarosan előbukkant a se ház, se palota épület is. A lány belépett. Körül se nézett, jó napot se kívánt, csak letelepedett a lócára.


    A szobában most is ott üldögélt a horgas állú anyóka. Az anyó beszédbe elegyedett a leánnyal:


    – Ki vagy te, és honnan jössz, gyermekem? – kérdezte tőle.


    – Amonnan a felső világból – felelte a leány. – Nem fogadnál föl szolgálónak?


    – Éppen szükségem volna szolgálóra – válaszolta az öreganyó. – De miféle munkához értesz?


    – Értek én mindenhez – mondta büszkén a lány. – Akármiféle munkát rám bízhatsz.


    Öreganyó felfogadta hát a lányt szolgálónak. Adott is neki tüstént munkát:


    – Eredj, és takarítsd ki az istállót!


    A lány kiballagott az istállóba. Igen ám, de szörnyen utálta a munkát, dühében nagy zajt csapott, dübörgött, csapdosott a kötelekkel, kupán verte a teheneket, még a padlót se takarította fel, minden szemetet ott hagyott.


    Aztán visszasietett a szobába, és úgy ült ott ölbe tett kézzel a lócán, mint aki minden munkáját elvégezte.


    Az öregasszony látta a tétlenkedő lányt, és így szólt hozzá:


    – Már elkészültél a munkával, lányom? Már kitakarítottad az istállót? Megyek, megnézem, hogyan dolgoztál.


    Az anyóka kiment az istállóba, de ott szokatlan látvány fogadta: a tehenek keservesen bőgtek, panaszkodtak asszonyuknak. Az meg töviről hegyire tudni akarta, hogy s mint történt a dolog. Megkérdezte hát a teheneket:


    – Milyen a szolgáló?


    – Még azt kérded, milyen a szolgáló? – felelték a tehenek. – Semmittevő, lusta, kegyetlenül megvert minket az ostorral, fejünket ütötte-verte, lábunkat csapdosta, szemünket bökdöste. Ilyen a szolgáló!


    Az anyó visszament a szobába, s megparancsolta a lánynak:


    – Menj a fürdőházba, és fűts be! Fürdésre támadt kedvem.


    A lány bement a fürdőházba, de nem sokat törődött a dologgal, épp csak lesúrolta a füstös deszkákat, aztán visszament a szobába, és jelentette, hogy kész a fürdő.


    Az anyóka odaadta neki a gyíkokkal telt kosarat, és megparancsolta, hogy fürdesse meg őket, jó meleg vízben.


    Hát nem megsértődött erre a gőgös leány?


    – Van is eszembe, hogy megfürdessem őket! – feleselt. – Ki hallott még ilyent, hogy undok kis gyíkokat fürösztgessen az ember!


    Hasztalan mérgelődött, szót kellett fogadni. Kivitte a gyíkokat a fürdőházba. De nem nagyon ügyelt a fürdetésükre, egyszerre vetette be mindet egy vederbe, aztán durván, vigyázatlanul lesúrolta, ledörzsölte őket. Végül visszadobálta a gyíkokat a kosárba. Aztán fogta a kosarat, és odavitte az öregasszonynak.


    Sejtette már az anyóka, mi történt. De azért szép csöndesen megkérdezte a gyíkokat:


    – Milyen volt a fürdő, milyen a szolgáló?


    – Még kérdezed? – felelték a gyíkok sírva-nyögve. – Gonosz teremtés ez a te szolgálód: testünket összetörte, fejünket dühösen szorította, a fürdővíz nem volt meleg, a fürdőház meg csupa füst. Mihaszna lány ez, még arra sem való, hogy megfürdessen bennünket.


    Ekkor az öreganyó sietve visszatért a szobájába, és így szólt a lányhoz:


    – Menj vissza oda, ahonnan jöttél, nincs többé szükségem rád. – Ezzel átnyújtott két ládikót a lánynak. – Vedd, munkád jutalmául. De ne vidd a csűrbe, amikor hazaérsz.


    A lány tüstént útnak eredt a két ládikóval. A tóban ismét megnyílt a széles út, a lány elért a lékhez, felkapaszkodott, és elindult a ház felé.


    A kutya megérezte jöttét, s ugatni kezdett.


    – Vau-vau, jön Szüöjätär lánya, tüzes ládikó jobb kezében, kátrányos ládikó bal kezében!


    Behallatszott a szobába a kutya ugatása. Szüöjätär meghallotta, kiszaladt az udvarra, megfenyítette a kutyát:


    – Mit ugatsz, te?! Bolondságokat? Azt ugasd, hogy: „Jön a gazdasszonyunk lánya, aranyládikó jobb kezében, ezüstládikó bal kezében!”


    A kutya vonított egyet, mégsem engedelmeskedett, hanem megint csak ugatta:


    – Vau-vau, jön Szüöjätär lánya, tüzes ládikó jobb kezében, kátrányos ládikó bal kezében!


    Ekkor már a lány elért az udvarra, belépett, megmutatta anyjának a két ládikót, és így szólt:


    – Ezt a két ládikót munkám jutalmául kaptam. A vénasszony megtiltotta, hogy bevigyem a csűrbe.


    – Ha megtiltotta, hát ne vigyük be. Vigyük a gabonaszárítóba!


    Bevitték a gabonaszárítóba. Türelmetlenül lesték, mit rejt a belsejük. Felcsapták a ládikók fedelét: az egyikből tűz csapott fel, a másikból forró kátrány áradt kifelé. Ott pusztult el a két gonosz a gabonaszárítóban.


    Azóta békében él az apa meg a lánya, nem szűkölködnek semmiben, nincs, aki háborítaná nyugalmukat.


    (finn – Erdődi József fordítása)
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